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Sept. 23, 2018

The 25th Sunday in 
Ordinary Time

     “Look out for Number One!” the saying goes. 
Society often encourages us to take care of our-
selves fi rst. This easily leads to a sense of self-
ishness feelings of jealousy, and actions of greed. 
As Christians, we know that these attitudes are 
antithetical to the model of Jesus, who emp-
tied-himself to become fl esh and offered himself 

as the ultimate sac-
rifi ce.
    Let us pray that 
we are able to avoid 
the temptations of 
jealousy and envy in 
our lives. 
    Saint James warns 
us of the dangers of 
jealousy and selfi sh 
ambition. We see the 
destructive effects of 
these desires in the 
fi rst reading, when
the wicked ones plot 

against the just one. Even the disciples fall to 
this temptation, arguing about who was the 
greatest among them. Jesus ends the argument 
by telling them that whoever wishes to be fi rst 
must make themselves the servant of all. Let us 
refl ect on how we can resist jealousy and serve 
others as Jesus asks.
     As Jesus is telling the disciples about the ul-
timate selfl ess act that he is facing, they are im-
mersed in a most self-centered discussion. But, 
patiently, he teaches them again: you must be 
willing to serve all, especially the least among 
you. He uses a child because a child best rep-
resents this position. A child has no standing in 
society and is totally dependent on adults.
     What do I want that I do not have? What do 
I feel that I should have if life were fair? How 
can I redirect my passions toward selfl essness 
rather than selfi shness?

     "¡Cuidado con el número uno!", Dice el refrán. 
La sociedad a menudo nos alienta a cuidar prim-
ero de nosotros mismos. Esto lleva fácilmente 
a un sentimiento de egoísmo, sentimientos de 
celos y acciones de avaricia. Como cristianos, 
sabemos que estas actitudes son antitéticas al 
modelo de Jesús, que se vació a sí mismo para 
hacerse carne y se ofreció a sí mismo como el 
máximo sacrifi cio.
    Recemos para que podamos evitar las tenta-
ciones de los celos y la envidia en nuestras vidas.
    Saint James nos advierte de los peligros de 
los celos y la ambición egoísta. Vemos los efec-
tos destructivos de estos deseos en la primera 
lectura, cuando los malvados traman contra el 
justo. Incluso los discípulos caen en esta tent-
ación, discutiendo acerca de quién fue el más 
grande entre ellos. Jesús termina la discusión 
diciéndoles que quien quiera ser el primero debe 
hacerse el sirviente de todos. Refl exionemos so-
bre cómo podemos resistir los celos y servir a los 
demás como Jesús lo pide.
     Cuando Jesús les 
está diciendo a los 
discípulos sobre el 
último acto desinte-
resado al que se en-
frenta, están inmer-
sos en una discusión 
muy egocéntrica. 
Pero, paciente-
mente, él les enseña 
de nuevo: debes es-
tar dispuesto a ser-
vir a todos, especial-
mente a los menos entre ustedes. Él usa un niño 
porque un niño representa mejor esta posición. 
Un niño no tiene ninguna posición en la socie-
dad y es totalmente dependiente de los adultos.
     ¿Qué es lo que quiero que no tenga? ¿Qué 
siento que debería tener si la vida fuera justa? 
¿Cómo puedo redirigir mis pasiones hacia el 
desinterés más que hacia el egoísmo?



Daily Bible Readings

Monday, September 24
Proverbs 3:  27-34

Luke 8:  16-18

Tuesday, September 25
Proverbs 21:  1-6, 10-13

Luke 8:  19-21

Wednesday, September 26
Proverbs 30:  5-9

Luke 9:  1-6

Thursday, September 27
Ecclesiastes 1:  2-11

Luke 9:  7-9

Friday, September 28
Ecclesiastes 3:  1-11

Luke 9:  18-22

     Our second collection today is for he sanctu-
ary decoration fund. We will be decorating, in 
addtion to fl owers, on special occasions.
     Also today, our visiting priest from Catholic 
Outreach will be distributing envelopes for you 
to use in supporting his organization’s work.
     Nuestra segunda colección hoy es para el 
fondo de decoración del santuario. Vamos a dec-
orar, además de fl ores, en ocasiones especiales.
      También hoy, nuestro sacerdote visitante de 
Catholic Outreach distribuirá sobres para que 
los utilice para apoyar el trabajo de su organi-
zación.
    
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.

Our mass intentions
Saturday 4:30 - Jack Chinn (+)

Sábado 6:00 - Javier Peregrino (+)

Domingo 8:30 - Emilio Leyva (+) y familia Leyva

Sunday 11:30 - Alice Broenstrup (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

September 23
St. Linus

     The successor of St. Peter in the Apostolic See 
ruled the Church for about nine years. He was 
buried next to the Prince of the Apostles.

23 de septiembre
San Linus

      El sucesor de San Pedro en la Sede Apostóli-
ca gobernó la Iglesia durante unos nueve años. 
Fue sepultado junto al Príncipe de los Apóstoles.



St. Anthony Happenings
     A Mass of Remembrance will be held Sep-
tember 24 at 6:30 p.m. at St. Christopher Cath-
olic Church. The mass will celebrate the lives 
of those wh are now with God in the heavenly 
kingdom.     
     Una Misa de Recuerdo se llevará a cabo el 
24 de septiembre a las 6:30 p.m. en la Iglesia 
Católica de San Cristóbal. La misa celebrará las 
vidas de aquellos que ahora están con Dios en el 
reino celestial.

     A marriage retreat will be held October 19 
and 20. Beginning Friday evening at 5:30 p.m. 
and includes an overnight stay before conclud-
ing at the 6:00 p.m. mass on Saturday. Contact 
Hermilo Martinez, 317-908-8052.
     Un retiro de matrimonio se llevará a cabo 
del 19 al 20 de octubre. A partir del viernes por 
la tarde a las 5:30 p.m. e incluye una estadía 
de una noche antes de concluir a las 6:00 p.m. 
misa el sábado. Contacte a Hermilo Martinez, 
317-908-8052.

     Saints in the Streets will again work in our 
neighborhood on Saturday, October 6. We need 
volunteers from St. Anthony to join with those 
from other churches and organizations. Please 
contact our offi ce for more information or to sign 
up.

     Saints in the Streets volverá a trabajar en 
nues     tro vecindario el sábado 6 de octubre. 
Necesitamos voluntarios de St. Anthony para 
unirnos a los de otras iglesias y organizaciones. 
Por favor, póngase en contacto con nuestra ofi -
cina para obtener más información o para reg-
istrarse.

     Young at Heart is going to Beasley’s Orchard 
October 11 at 2 pm. For $5 you will get a tour 
of the Pumpkin Patch, Apple Orchard and the 
Country Store as well as a refreshment. We will 
go to Mayberry Cafe afterwards for an early din-
ner. Please contact Ann Bordenkecher for reser-
vations at 317-797-2126. Come join the fun.
     Young at Heart irá a Beasley’s Orchard el 
11 de octubre a las 2 p.m. Por $ 5 obtendrá un 
recorrido por Pumpkin Patch, Apple Orchard y 
Country Store, así como un refrigerio. Iremos a 
Mayberry Cafe después para una cena tempra-
na. Por favor, póngase en contacto con Ann Bor-
denkecher para reservas al 317-797-2126. Ven y 
únete a la diversión.

     Cathedral High School is excited to announce 
that for the fi rst time we are offering families 
the chance to apply for admission via our new 
Early Admission process! Early Admission at 
Cathedral allows families of 8th graders to to 
apply for admission by October 1 and receive an 
admission decision the week of Thanksgiving!  
Apply today at gocathedral.com/apply.
     Cathedral High School se complace en 
anunciar que por primera vez estamos ofreci-
endo a las familias la posibilidad de solicitar la 
admisión a través de nuestro nuevo proceso de 
Admisión Temprana. ¡La admisión temprana 
en Cathedral permite a las familias de 8º gra-
do solicitar admisión antes del 1 de octubre y 
recibir una decisión de admisión la semana de 
Acción de Gracias! Solicite hoy en gocathedral.
com/apply

Sept. 24 - Rosary (English) - 6:30 p.m.
                  Spiritual Direction - 7:00 p.m.

Sept. 25 - First Reconcilliation - 5:30 p.m.
                  Pre-matrimonial - 7:00 p.m.
                  Saints in the Streets - 7:00 p.m.

Sept. 26 - Children’s Choir - 6:00 p.m.
                  Brunch Prep - 7:00 p.m.
        Marriage Prep - 7:00 p.m.
                  Eucharistic Ministers - 7:00 p.m.

Sept. 27 - Getsemani - 9:00 p.m.

Sept. 28 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.

Sept. 29 - Our Father Retreat - 6:00 a.m.

     Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.


